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 Aplikátory a odklipovače endoskopických ligačních klipů  
 Uložte tento návod na  bezpečném místě! 
Před použitím vyčistěte a sterilizujte. 

 

  
 
 

 
 

 POPIS ZAŘÍZENÍ 
Ankalaps Safe/Lock klipy jsou jednorázové, nevstřebatelné, neaktivní implantabilní prostředky určené k použití při obecných 
chirurgických zákrocích, které vyžadují podvázání cév nebo tkání. Klipy jsou vyrobeny z acetylhomopolymeru lékařské kvality. 
Ankalaps Safe/Lock aplikátory jsou určeny k použití jako podávací zařízení pro klipy Ankalaps Safe/Lock. Endoskopické klipové 
aplikátory jsou opakovaně použitelné nástroje, které ručně nabíjejí a dodávají jeden klip najednou. Aplikátory nejsou určeny 
pro kompatibilitu s jiným typem podvazovacího klipu. 
Ankalaps Safe/Lock odklipovače se používají jako odstraňovací zařízení Ankalaps Safe/Lock Ligating Clips. Odklipovače jsou 
vyrobeny z nerezové oceli. 
Informace o  velikosti a kompatibilitě produktů naleznete v tabulce níže. 

 

Klipy Velikost Barva 
Endoskopické 

klipové aplikátory 

Endoskopické 
odklipovače  Velikost 

kanyly 

AMLG
6 

Středně 
velký 

Zelený 101.080C 
101.038A 5/5,5mm 

ALP6 Velký Nachový 101.080B 

AXLY6 Extra velký Zlatý 101.080A 101.038B 10/11 mm 

 Nepoužívejte, pokud byl obal otevřen nebo  
poškozen. 

 
 Ligační klipy 



INDIKACE 

Klipy Ankalaps Safe/Lock jsou určeny k použití při zákrocích zahrnujících podvazování cév nebo tkáňových struktur. 

Chirurgové by měli použít klip odpovídající velikosti cévy nebo tkáňové struktury, která má být podvázána, tak, aby klip 

zcela obepínal cévu nebo tkáňovou strukturu. 

Aplikátory Ankalaps Safe/Lock jsou určeny k použití jako podávací zařízení pro podvazovací klipy Ankalaps Safe/Lock. 

S těmito aplikátory nelze použít jiné podvazující klipy. 

Endoskopické odklipovače Ankalaps Safe/Lock jou určeny k odstraňování nevstřebatelných polymerních ligačních klipů 

Ankalaps. 

 KONTRAINDIKACE 

Klipy Ankalaps Safe/Lock nejsou určeny k použití jako prostředek pro okluzi vejcovodů. 

Ankalaps Safe/Lock klipy jsou kontraindikovány pro použití při ligaci  renální tepny během laparoskopických 

nefrektomií dárců. 

VAROVÁNÍ 
Ligační klipy Ankalaps Safe/Lock  

- Opakované zpracování výrobků určených pouze k jednorázovému použití může mít za následek zhoršení 
výkonu nebo ztrátu funkčnosti. Opakované použití výrobků určených pouze k jednorázovému použití může 
vést k expozici virovým, bakteriálním, plísňovým nebo prionovým patogenům. Pro tyto výrobky nejsou k 
dispozici ověřené metody čištění a sterilizace ani pokyny pro opětovné zpracování podle původních 
specifikací. Tento výrobek není určen k čištění, dezinfekci nebo opakované sterilizaci. 

- Klipy Ankalaps Safe/Lock jsou určeny k trvalému podvázání cév a/nebo tkáňových struktur. Pokud je nutné klip 
odstranit, může endoskopický odklipovač klipů Ankalaps Safe/Lock umožnit odstranění klipu. Pokud by během 
odstraňování klipu došlo k jeho zlomení, měl by chirurg zlomený klip z místa operace odstranit. 

POZNÁMKA: Podvazovací klipy Ankalaps Safe/Lock jsou dodávány sterilní. Kazety s podvazovacími klipy nesterilizujte. 
Kazety s podvazovacími klipy Ankalaps Safe/Lock obsahují baryum a jsou radiotransparentní . 

Ankalaps  Aplikátory a odklipovače 

- Nástroje, které byly vědomě použity u pacientů s onemocněním na bázi prionů (přenosná spongiformní encefalopatie,               
CJD, BSE atd.) nebo u pacientů podezřelých z onemocnění některou z těchto chorob, není bezpečné znovu použít a musí 
být zlikvidovány podle schválených nemocničních postupů. 

- Nástroje podezřelé z prionové kontaminace před likvidací nečistěte a/nebo nesterilizujte, protože vnesení těchto 
nástrojů do zařízení pro přepracování může vést ke kontaminaci ostatních nástrojů a/nebo vybavení zařízení pro 
přepracování. 

UPOZORNĚNÍ 

Ankalaps Safe/Lock  Ligating Clips 

Podvazovací klipy Ankalaps Safe/Lock jsou kontraindikovány pro podvazování renální tepny při laparoskopické 
nefrektomii dárce. Při jiných zákrocích než laparoskopické dárcovské nefrektomii doporučuje společnost Anka Sağlık 
Gereçleri podvazovat renální tepnu více než jedním klipem na straně pacienta s minimální manžetou distální renální 
tepny 2-3 mm za distálním klipem. 

Klip musí být zajištěn, aby byla zajištěna správná ligace cévy nebo tkáně. Po aplikaci zkontrolujte místo podvazu, abyste 
zajistili správné uzavření klipu. Po podvázání je třeba potvrdit bezpečnost uzávěru. 

Aplikace druhého klipu na všechny ostatní cévy (kromě renální tepny) by se měla řídit úsudkem chirurga. 

 Ankalaps Safe/Lock Polymer Ligating Clip není určen k použití jako tkáňový fixátor. 

 Společnost Anka Sağlık Gereçleri doporučuje, aby byl při endoskopických operacích s použitím klipů Ankalaps Safe/Lock  
k dispozici endoskopický odklipovač Ankalaps Safe/Lock..  

 
      Před použitím klipu ověřte konstrukční velikost a použijte klip správné velikosti. Systémy ligačních klipů se liší v uzavíracích 
      vlastnostech v závislosti na konstrukci klipu a dalších proměnných. Uživatel je zodpovědný za výběr struktur pro aplikaci 
      klipů a za potvrzení bezpečnosti klipu po jeho umístění a po použití jiných chirurgických prostředků v bezprostřední oblasti             

aplikace. 
     Zdrojem herniace mohou být sekundární místa vpichu do břicha. 
     Při provádění laparoskopických operací pečlivě sledujte pacienty kvůli možné plynové embolii.



Ankalaps Safe/Lock Endoskopické ligační klipové aplikátory 
 

• Před použitím vždy zkontrolujte seřízení čelistí aplikátoru 

• V zavřeném stavu by měly být špičky čelistí přímo zarovnané a neměly by být posunuté 

• Zarovnání čelisti je rozhodující pro bezpečnou aplikaci klipu.  Pokud tomu 
tak není, může dojít k poranění pacienta . 

• Správná údržba, péče a čištění jsou nezbytné pro zajištění správné 
funkčnosti . 

 
 

Tento aplikátor NENÍ určen k použití s operační kanylou pro účely udržování pneumoperitonea. Při zavádění nástroje přes 
kanylu postupujte opatrně. Nevyvíjejte boční tlak na aplikátor, protože by mohlo dojít k poškození pracovního hrotu. 

Před použitím zkontrolujte, zda nástroj není ohnutý, zlomený, prasklý nebo opotřebovaný. Aby nedocházelo ke 
zbytečným ztrátám plynu, ujistěte se, že krytka čisticího portu těsně přiléhá na proplachovací port Luer-Lock. Pro vaše 
pohodlí je k dispozici náhradní uzávěr. 

Vždy se ujistěte, že klip zůstává v aplikátoru po zavedení aplikátoru a klipu přes kanylu. Nepokoušejte  uzavřít čelisti na 
cévě nebo anatomické struktuře, aniž by byl klip řádně vložen do čelistí. Zavření prázdných čelistí na cévu nebo 
anatomickou strukturu může mít za následek poranění pacienta. Před nasazením klipu ověřte strukturální velikost a stav 
cévy nebo struktury a použijte správnou velikost klipu. 

Otočný knoflík by měl být aktivován pouze s čelistmi v otevřené poloze. V opačném případě může dojít k poškození 
aplikátoru. 

Ankalaps Safe/Lock Endoskopické odklipovače ligačních klipů 
      Před použitím zkontrolujte vyrovnání čelistí odklipovače. Pokud tak neučiníte, může se stát, že se nožičky podvazovacího 
      klipu nerozpojí. Uživatel je zodpovědný za zjištění dostatečného rozevření ligátoru pro bezpečné vyjmutí klipu z cévy nebo 
      anatomické struktury. 
      POZNÁMKA: Po vyjmutí klipu z cévy se nepokoušejte použitý klip znovu nasadit. Měl by být použit nový klip 
      Otočný knoflík by měl být aktivován pouze s čelistmi v otevřené poloze. V opačném případě může dojít k poškození 

aplikátoru. 
Návod k použití klipu 

Ankalaps Safe/Lock  klip je  obecně vhodný pro cévy a tkáňové 

struktury, jak je uvedeno. Výběr klipu pro konkrétní aplikace by měl 

být dán úsudkem chirurga. 

 
 Vkládání klipů a zavádění aplikátoru do kanyly  

1. Chcete-li vložit aplikátor, uchopte aplikátor a opatrně zasuňte čelisti aplikátoru do 
otvoru kazety, přičemž se ujistěte, že jsou čelisti kolmo k základně kazety. Jemně zatlačte 
aplikátor na zásobník, dokud se neozve slyšitelné dvojité cvaknutí. Nezasouvejte aplikátor 
do kazety ani do klipu silou. Aplikátor by měl snadno vstoupit do kazety a vyjmout se z ní. 

2. Vyjměte aplikátor z kazety a ujistěte se, že je klip pevně uchycen v čelistech 
aplikátoru. Hlavice klipu by měly zapadnout do zářezů čelistí aplikátoru (obrázek 1). 
Může být nutné přidržet kazetu, aby bylo možné klip vyjmout. 
 
3. Stiskněte rukojeti aplikátoru a zasuňte čelisti a hřídel aplikátoru do kanyly. Udržujte tlak  

       na rukojeti aplikátoru, dokud čelisti neuvolní kanylu 
       
       Umístění a uzavření klipu 
      4. Při aplikaci orientujte jeden zub klipu podle obrázku (obrázek 1).  
       To umožňuje uživateli vizuálně potvrdit zapouzdření podvazované struktury.  
       Umístěte klip kolem podvazované tkáně tak, aby byla zřetelná vizualizace uzamykacího  
       mechanismu (ilustrace 2). 
 
        POZNÁMKA: Vyvarujte se přebytečné tkáně v zajišťovacím mechanismu klipu.  
        Použijte dostatečnou sílu na rukojeti aplikátoru, aby se čelisti zavřely a klip se uzamkl. 
        (obrázek 3). Uvolněním tlaku na rukojeti aplikátoru se aplikátor vrátí do zcela otevřené  
        polohy.

ZAROVN
ANÝ 

VYCHÝLENÝ 

 Velikost klipu 
 Rozsah velikosti 
cév/tkáně 

Středně velké 3mm-10mm 

Velké 5mm-13mm 

Extra velké 7mm-16mm 

 



 NÁVOD K  POUŽITÍ ODKLIPOVAČE 
Vložte endoskopický odklipovač klipů Ankalaps Safe/Lock do kanyly vhodné velikosti. Ke klipu je třeba přistupovat ze strany 
závěsu, nikoli ze strany zajišťovacího mechanismu. Přibližte se ke klipu na cévě a pomocí otočného knoflíku otočte čelisti 
odklipovače tak, aby byly přímo nad nožičkami klipu a v jedné linii s nimi. Posouvejte odklipovač tak dlouho, dokud uživatel 
neuvidí, že pant klipu spočívá na zadní straně čelistí odklipovače, jak je znázorněno na obrázku. 
 

 POZNÁMKA: Závěs klipu MUSÍ spočívat v tomto kanálu, aby bylo zajištěno rozpojení nožiček klipu. 

 Jakmile je závěs v tomto kanálu správně umístěn, vyvíjejte na rukojeti kroužků pro odstranění mírný tlak, dokud se neozve mírné          
cvaknutí. To znamená, že se nožičky klipu uvolnily. 

Otevřením rukojetí kroužků odstraňovače se klip na nádobě otevře. Vizuálně se přesvědčte, že se klip otevřel natolik, aby bylo možné 
jej vyjmout. 

K odstranění klipu z místa podvázání by měly být použity endoskopické kleště. 

Ujistěte se, že klip zůstává otevřený, a stáhněte klip nahoru po kanyle, přičemž udržujte sílu na uchopení klipu. 

PÉČE, ČIŠTĚNÍ A STERILIZACE 

Čelisti ručního aplikátoru/odklipovače jsou křehké a mohou se snadno poškodit, stejně jako některé další součásti. Nesprávné zacházení 
s aplikátory/odklipovači může mít za následek nesprávné zatížení a/nebo zavření čelistí. Pro zajištění správné funkce je důležitá vhodná 
péče, čištění, mazání a údržba. Před každým zákrokem aplikátor/odklipovač prohlédněte, zda nedošlo k jeho poškození. Zvláštní 
pozornost věnujte čelistem. Poškozené nebo špatně nastavené čelisti aplikujícího zařízení nemusí umožnit uzavírání klipů přijatelné pro 
okluzi zamýšlené struktury. Poškozené čelisti odstraňovače nemusí umožnit odstranění klipů. 

PŘÍPRAVA V MÍSTĚ  POUŽITÍ 

Bezprostředně po použití odstraňte z přístrojů hrubé nečistoty a udržujte je vlhké pro přepravu na místo zpracování. Před čištěním a 
sterilizací nepoužívejte žádné fixační prostředky ani horkou vodu (>104°F, > 40 °C), protože to může vést k fixaci zbytků a může to 
narušit proces čištění. 

Endoskopické klipové aplikátory a odklipovače Ankalaps Safe/Lock jsou vybaveny čisticím otvorem, který umožňuje přístup k vnitřním 
kanálkům a dutinám. Odklopte čisticí port, ale neodstraňujte z nástroje zcela poutko krytu. Proplachujte odstraňovač teplou 
destilovanou nebo filtrovanou vodou po dobu přibližně dvou minut nebo dokud se z přístroje neodstraní viditelné hrubé nečistoty. 

PŘEPRAVA 

Během přepravy nástroje na místo zpracování uložte kontaminovaný nástroj bezpečně do uzavřené nádoby, aby nedošlo k poškození 
nástroje a/nebo kontaminaci prostředí. 

 POKYNY PRO ČIŠTĚNÍ, DEZINFEKCI A SUŠENÍ 

Endoskopické klipové aplikátory a odsklipovače Ankalaps Safe/Lock je třeba čistit samostatně podle níže uvedených pokynů. 
Nástroje jsou schváleny k čištění podle následujících možností: 

 Pokyny pro automatické zpracování pro použití s 

alkalickými nebo enzymatickými detergenty 
 Pokyny pro ruční zpracování  pro použití s enzymatickými detergenty 

Předčištění 

- Namočte přístroj do vody z vodovodu na dobu minimálně 5 minut. 

- Kartáčujte pod  vodou, dokud neodstraníte všechny zbytky. 

- Propláchněte distální otočný kloub a proximální kloub rukojeti injekční stříkačkou, dokud 
nebude oplachová voda čirá. Čištění 

- Umístěte otevřený nástroj do drátěného koše na výsuvném zásobníku a zahajte proces 
čištění. 

- Předem ho 2 minuty oplachujte studenou vodou. 

- Vyprázdněte. 

- Myjte 5 minut při 55 °C (131 °F) s 0,5% alkalickým mycím prostředkem nebo při 55 °C (131 
°F) s 0,8% enzymatickým mycím prostředkem. 

- Vyprázdněte. 

- Neutralizujte 3 minuty studenou vodou. 

- Vyprázdněte. 

- Oplachujte 2 minuty studenou vodou. 

- Vyprázdněte. 

Poznámka: Příprava koncentrace, teplota a doba aplikace čisticího prostředku musí být v 
souladu s návodem k použití poskytnutým výrobcem čisticího prostředku. Detergenty musí 
být schváleny pro použití s kovovými všeobecnými chirurgickými nástroji pro opakované 
použití. 

Předčištění 

- Namočte přístroj do vody z vodovodu na dobu minimálně 5 minut. 

- Kartáčujte pod vodovodní vodou po dobu přibližně 40 sekund, dokud nejsou viditelné žádné 
zbytky. 

- Propláchněte distální otočný kloub a proximální kloub rukojeti pomocí 

stříkačkou, dokud nebude oplachová voda čirá. Čištění 

- Vložte přístroj do ultrazvukové lázně o teplotě 40 °C (104 °F) s 0,8 % enzymatickým čisticím 
prostředkem. 

- Sonikujte po dobu 10 minut. 

- Vyjměte nástroj a proplachujte jej deionizovanou vodou po dobu přibližně 15 sekund. 

Poznámka: Příprava koncentrace, teplota a doba aplikace čisticího prostředku musí být v 
souladu s návodem k použití, který poskytuje výrobce čisticího prostředku. Detergenty musí 
být schváleny pro použití s kovovými všeobecnými chirurgickými nástroji pro opakované 
použití. 

Sušení 

Osušte vnější stranu přístrojů pomocí cyklu sušení čisticího zařízení. V případě potřeby 
lze nástroje vysušit ručně sterilním hadříkem, který nepouští vlákna. 
U nástrojů se světlem lze použít stlačený, filtrovaný vzduch. 

Sušení 
Nástroje osušte sterilním hadříkem, který nepouští vlákna. U 
nástrojů se světlem lze použít stlačený, filtrovaný vzduch. 

Dezinfekce 
Společnost Anka Sağlik Gereçleri neposkytuje pokyny pro dezinfekci 
vzhledem k poskytnutým pokynům pro sterilitu. 

Dezinfekce 
Společnost Anka Sağlik Gereçleri neposkytuje pokyny pro dezinfekci vzhledem k 
poskytnutým pokynům pro sterilitu. 

 
 

POZNÁMKA: Je       odpovědností   zdravotnického  zařízení  zajistit dostatečné čištění kartáčů mezi jednotlivými použitími. 



 KONTROLA FUNKČNOSTI 

Po každém sterilizačním cyklu a před každým použitím nástroje zkontrolujte, protože může dojít k jejich poškození během přepravy k 
zákazníkovi, při příjmu na pracovišti zákazníka, při použití při předchozím postupu nebo během čištění či sterilizace. Je třeba 
zkontrolovat opotřebení všech pohyblivých částí a potvrdit jejich funkčnost. Ověřte bezproblémový chod při otevírání a zavírání rukojeti 
nástroje a výztužného šroubu. Zkontrolujte, zda nástroje nejsou zrezivělé, s důlky, prasklinami nebo otřepy, zda nemají skvrny nebo 
změnu barvy a zda nejsou opotřebované nebo poškozené. Opravte nebo vyměňte všechny přístroje, u nichž zjistíte, že jsou 
nevyhovující. 

 ÚDRŽBA, MANIPULACE A OBSLUHA CHIRURGICKÝCH NÁSTROJŮ 

Montáž a demontáž nástroje smí provádět pouze personál vyškolený podle požadavků na školení dané instituce. Před každým použitím 
musí být nástroj vyčištěn, promazán, zkontrolována jeho funkčnost a sterilizován. Před sterilizací používejte nesilikonový lubrikant na 
vodní bázi. Nepoužívejte minerální oleje, ropné produkty nebo produkty na bázi silikonu. Nepoužívejte nástroj s poškozenými, 
prasklými nebo opotřebovanými částmi. Nástroj používejte pouze k určenému použití. Nesprávné použití nebo nesprávné zacházení 
může vést k poškození, které může mít za následek zranění uživatele nebo pacienta. Pokud je nutná oprava, vraťte čisté a sterilní 
nástroje společnosti Anka Sağlık Gereçleri. 

BALENÍ 

Po vyčištění a kontrole vložte nástroj do sterilizační nádoby nebo obalu, který chrání nástroj před okolním prostředím a zároveň 

umožňuje sterilizaci. Po sterilizaci by měl nástroj zůstat ve sterilizační nádobě nebo obalu kvůli ochraně před okolním prostředím a 

zachování sterility. 

STERILIZACE 

Nástroje by měly být sterilizovány v rozložené/otevřené poloze, pokud je to vhodné. Zapnuté západky mohou vést k poškození 
nástroje. Abyste zabránili elektrochemickým reakcím, oddělujte od sebe nástroje vyrobené z různých materiálů. 

Nástroje jsou schváleny ke sterilizaci podle následujících parametrů:  
 

 Metoda sterilizace 
 Konfigurace přístroje 

Teplota 
 Doba expozice  

(minimální) 
 Doba 
schnutí  
(minimum) 

PreVac Zabalený 270°F (132°C) 4 min 10 
minut 

PreVac Zabalený 275°F (135°C) 3 
minuty 

10 
minut 

PreVac Zabalený 273°F - 279°F (134°C - 137°C) 3 
minuty 

10 
minut 

PreVac Zabalený 250°F (121°C) 30 
minut 

10 
minut 

Gravitace Zabalený 270°F - 275°F (132°C - 135°C) 10 
minut 

10 
minut 

POZNÁMKA: Pro použití s těmito nástroji se nedoporučuje blesková sterilizace. 

POZNÁMKA: Následující metody sterilizace se NEDOPORUČUJÍ, protože by mohly poškodit nástroj: sterilizace ethylenoxidem, 
sterilizace suchým teplem, kapalné chemické sterilizátory a chemické sterilizační plyny. 

 
     SKLADOVÁNÍ 
     Přístroj musí být skladován v suchém, čistém, chemicky nezávadném a bezprašném prostředí. Nástroj musí zůstat zabalený nebo ve                                                       

sterilizačním kontejneru, aby byla zachována sterilita. 
Další pokyny 
Použití jiných metod čištění a sterilizace než těch, které poskytuje společnost Anka Sağlık Gereçleri, musí být validováno zdravotnickým 
zařízením pomocí příslušných validovaných laboratorních metod. 

  

PODMÍNKY PROSTŘEDÍ 

MR Safe 

 Klipy Ankalaps Safe/Lock jsou vyrobeny z acetylhomopolymerního materiálu a podle současných kritérií a terminologie označování 
jsou považovány za bezpečné pro MR (bezpečný pro MR je předmět, který nepředstavuje žádné známé nebezpečí ve všech 
prostředích MRI). Podle této terminologie jsou "MR bezpečné" předměty nevodivé, nekovové a nemagnetické). 

 ZVEŘEJNĚNÍ INFORMACÍ O VÝROBKU 

Společnost Anka Sağlık Gereçleri vylučuje veškeré záruky, s výjimkou platné standardní záruky společnosti Anka Sağlık Gereçleri, ať už 
výslovné nebo předpokládané, mimo jiné včetně jakýchkoli předpokládaných záruk prodejnosti nebo vhodnosti pro určitý účel. 
Společnost Anka Sağlık Gereçleri neodpovídá za žádné náhodné nebo následné ztráty, škody nebo výdaje, které přímo nebo nepřímo 
vzniknou v důsledku používání tohoto výrobku s výjimkou určeného použití. Společnost Anka Sağlık Gereçleri nepřebírá ani nepověřuje 
žádnou osobu, aby převzala 5ort hem jakoukoli jinou nebo dodatečnou odpovědnost nebo odpovědnost v souvislosti s těmito výrobky. 



 ZÁRUKA NA ENDOSKOPICKÝ CHIRURGICKÝ PŘÍSTROJ 

Na endoskopické aplikátory Ankalaps Safe/Lock se vztahuje dvouletá záruka na vady materiálu a zpracování a desetiletá záruka na seřízení a 
renovaci hrotů, pokud jsou aplikátory používány v souladu s určením pro aplikaci klipů Ankalaps Safe/Lock a nebyly opravovány 
neoprávněnými osobami. 

OČEKÁVANÁ ŽIVOTNOST 

Bezprostředně po každém kompletním sterilizačním cyklu by měl být nástroj před použitím zkontrolován. Nástroje by měly být 
zkontrolovány, zda nevykazují známky koroze, prasklin, důlků, zlomení, zabarvení a/nebo změny barvy, otřepů, ostrých hran nebo výčnělků, 
jakož i jakékoli jiné známky závady. Zvláštní pozornost je třeba věnovat tomu, aby hřídel nástroje byla kolmá k víčku nástroje. Nástroje s 
jakýmikoliv známkami výše uvedených vad nejsou bezpečné pro použití u pacientů a měly by být okamžitě vyřazeny. 

 

ANKALAPS SAFE/LOCK ENDOSKOPICKÝ PODVAZOVACÍ KLIP POPIS NA ŠTÍTKU 
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 OZNAČENÍ CE  A OZNÁMENÝ SUBJEKT. 
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KATALOGOVÉ ČÍSLO 
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 DATUM VÝROBY 
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SPOTŘEBUJTE PODLE DATA SPOTŘEBY 
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 STERILIZOVANÉ POMOCÍ ETHYLENOXIDU . 
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  NESTERILIZUJTE ZNOVU 
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 NEPOUŽÍVEJTE OPAKOVANĚ 
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VÝROBCE 
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 NEPOUŽÍVEJTE POKUD BYL OBAL OTEVŘEN NEBO POŠKOZEN. 
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SKLADUJTE NA SUCHÉM MÍSTĚ 
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 CHRAŇTE PŘED  SLUNEČNÍM ZÁŘENÍM. 
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 TEPLOTNÍ OMEZENÍ 
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 OMEZENÍ VLHKOSTI 
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PŘEČTĚTE SI NÁVOD K POUŽITÍ. 
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VAROVÁNÍ 



 
18 

 

 

OPATRNOST: 
  Federální zákon (USA) omezuje prodej tohoto přístroje na prodej lékařem 

nebo na jeho příkaz. 
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